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Дорогой дневник!

Моя мечта номер один — 
сменить имя.

Всё потому, что моя мечта 
номер два (заветная!) — стать 
Настоящим Доблестным Рыцарем, 
а Настоящих Доблестных Рыцарей 
Сэмами не зовут.
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Сэм вздохнул. Птенчирк сидел рядом, 

на столе. Сэм обратился к  нему:

— Так нечестно, Денди. Мою мать 

зовут Олеандра-Бриз. А  отца  — Фицвал-

лиам-Валлиам. Тебе не кажется, что они 

могли бы придумать для меня что-ни-

будь получше, чем «Сэм»? Лорд Сэм 

Баттербиггинс  — звучит ни капельки 

не доблестно.

Похоже, Птенчирк разделял такое 

мнение.

— А что, если меня будут звать  — 

Гильдеросо Великолепный? Как тебе?  — 

предложил Сэм.

Птенчирк почесал в  затылке. В  вос-

торг он точно не пришёл.

Сэм погрыз кончик пера и  продол-

жил составлять список:


